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Oggetto: Betreff:  
 
 
Modifica della propria deliberazione n. 91 di 
data 26 maggio 2021 concernente 
“Determinazione delle competenze da 
riservare alla Giunta, alle Dirigenti ed ai 
Dirigenti, alle Direttrici ed ai Direttori degli 
Uffici”. 
 
 

  
Änderung des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 26. Mai 2021 
„Festlegung der der Regionalregierung, den 
Führungskräften und den 
Amtsdirektorinnen/Amtsdirektoren 
vorbehaltenen Zuständigkeiten“ 
 
 

 

Maurizio Fugatti  Presidente/ Präsident presente/anwesend 

Arno Kompatscher 
Vicepresidente sostituto del Presidente / 
Vizepräsident-Stellvertreter des Präsidenten 

presente/anwesend 

Giorgio Leonardi Vicepresidente / Vizepräsidentin presente/anwesend 

Waltraud Deeg  Assessora / Assessorin presente/anwesend 

Lorenzo Ossanna Assessore / Assessor presente/anwesend 

Manfred Vallazza Assessore / Assessor presente/anwesend 

Michael Mayr 
Segretario generale della Giunta regionale 
Generalsekretär der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
Su proposta del Presidente Maurizio Fugatti 
 
 
Segreteria generale 
 
Ufficio affari generali  
 

 Auf Vorschlag des Präsidenten Maurizio 
Fugatti 
 
Generalsekretariat 
 
Amt für allgemeine Angelegenheiten 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Richiamata la propria deliberazione n. 91 di 
data 26 maggio 2021 mediante la quale sono 
state determinate le competenze da riservare 
alla Giunta, alle Dirigenti ed ai Dirigenti, alle 
Direttrici ed ai Direttori degli Uffici; 
 

 Unter Verweis auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 26. Mai 2021, Nr. 91, 
mit dem die der Regionalregierung, den 
Führungskräften und den Amtsdirektorinnen/ 
Amtsdirektoren vorbehaltenen Zuständig-
keiten festgelegt wurden; 
 

Ritenuto necessario integrare la sopra citata 
deliberazione n. 91/2021, al fine semplificare 
le procedure necessarie ad assicurare il 
futuro accrescimento patrimoniale dell’Ente e 
le già presenti esigenze di interventi di 
manutenzione degli immobili in uso, di cui alla 
categoria lavori del vigente codice degli 
appalti; 
 

 In Erwägung der Notwendigkeit, den oben 
genannten Beschluss Nr. 91/2021 zu 
ergänzen, um die Verfahren für den künftigen 
Vermögenszuwachs der Körperschaft und für 
die jetzt schon erforderlichen 
Instandhaltungsmaßnahmen an den 
genutzten Immobilien laut Kategorie 
„Bauarbeiten“ des geltenden Kodex der 
öffentlichen Verträge zu vereinfachen; 
 

Ravvisata la necessità di implementare 
l’attività amministrativa rispetto alle possibilità 
offerte dal codice appalti, in termini di 
efficientamento, competenze professionali e 
sicurezza sul lavoro, individuando R.U.P. 
tecnici, specificatamente per la categoria 
lavori, dotati dei requisiti di professionalità e 
anzianità progressivi rispetto  alla complessità 
delle opere, 
 

 In Anbetracht der Notwendigkeit, die 
Verwaltungstätigkeit den im Kodex der 
öffentlichen Verträge vorgesehenen 
Möglichkeiten im Hinblick auf Steigerung der 
Effizienz, berufliche Kompetenzen und 
Sicherheit am Arbeitsplatz anzupassen und – 
spezifisch für die Kategorie „Bauarbeiten“ – 
Einzige Verfahrensverantwortliche (EVV) für 
den technischen Bereich zu bestimmen, 
welche die notwendigen beruflichen und 
dienstaltersmäßigen Voraussetzungen 
progressiv im Verhältnis zur Komplexität der 
Bauarbeiten erfüllen; 
 

Considerata la necessità di disporre di un 
ulteriore e diverso limite, per la direttrice o il 
direttore dell’Ufficio tecnico, per l’adozione dei 
decreti di affidamento di lavori nel limite 
dell’importo di € 50.000 IVA esclusa; in tal 
caso la direttrice o il direttore dell’Ufficio 
competente in materia di appalti, che svolge 
le funzioni di centrale acquisti, viene 
delegata/o ad adottare i successivi Decreti di 
pari importo; 
 

 In Anbetracht der Notwendigkeit, für die 
Direktorin / den Direktor des Amtes für 
technische Angelegenheiten eine weitere 
Betragsobergrenze für den Erlass von 
Dekreten zur Erteilung von Bauaufträgen bis 
zu 50.000,00 Euro (ohne MWSt.) festzulegen, 
wobei in diesem Fall die Direktorin / der 
Direktor des für Vergabeverfahren 
zuständigen Amtes, das die Funktion der 
„zentralen Beschaffungsstelle“ ausübt, 
bevollmächtigt wird, die darauf folgenden 
Dekrete über den gleichen Betrag zu 
erlassen; 
 

Richiamata la propria deliberazione n. 149 di 
data 10 agosto 2018 avente ad oggetto: 

 Nach Verweis auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 10. August 2018, Nr. 
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“Individuazione dei Direttori degli Uffici e loro 
Sostituti quali funzionari incaricati della 
liquidazione e pagamento delle spese inferiori 
ad € 20.000,00.- Iva esclusa” e dato atto che 
tale deliberazione: 

149 „Beauftragung der Amtsdirektorinnen/ 
Amtsdirektoren und ihrer Stellvertreterinnen/ 
Stellvertreter mit der Liquidierung und 
Zahlung der Ausgaben unter 20.000,00 Euro 
(ohne MwSt.)“ und nach Bestätigung der 
Tatsache, dass besagter Beschluss 

- è stata modificata nella seduta di data 
odierna; 

 - in der heutigen Sitzung abgeändert wurde; 

- dispone che, nel caso in cui alla Direzione 
dell’Ufficio Tecnico e Manutenzione si 
incardini anche l’ufficio del R.U.P., alla 
liquidazione e richiesta di pagamento delle 
spese, il Responsabile possa provvedere 
entro il limite di €280.000,00.-Iva esclusa, 
per ogni fase di avanzamento lavori o 
liquidazione diversamente determinata, 
nelle modalità e nelle previsioni di cui al 
paragrafo 4 delle linee guida ANAC 
n.3/2016; 

 

 - vorsieht, dass, sofern die Direktorin / der 
Direktor des Amtes für technische 
Angelegenheiten und Instandhaltung auch 
die Funktion der/des Einzigen 
Verfahrensverantwortlichen übernimmt, 
die/der Verantwortliche die Liquidierung und 
Zahlung der Ausgaben bis zu 280.000,00 
Euro (ohne MWSt.) für jeden Baufortschritt 
bzw. jede anderweitig bestimmte 
Liquidierung gemäß den Modalitäten und 
Vorgaben laut Abschnitt 4 der ANAC-
Richtlinien Nr. 3/2016 vornehmen kann; 

 
Ad unanimità di voti legalmente espressi, 

 
 

 

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1) di modificare la propria deliberazione n. 91 
di data 26 maggio 2021 inserendo il 
seguente punto:  
 
3-bis) di autorizzare la Dirigente o il 
Dirigente della Ripartizione IV – Risorse 
strumentali a delegare per iscritto, la 
Direttrice o il Direttore dell’Ufficio Tecnico 
e Manutenzioni ad adottare i decreti di 
affidamento di lavori nel limite dell’importo 
di € 50.000 IVA esclusa; in tal caso la 
Direttrice o il Direttore dell’Ufficio 
competente in materia di appalti, che 
svolge le funzioni di centrale acquisti, 
viene delegata/o per iscritto ad adottare i 
successivi Decreti di pari importo; 

 

 1. den Beschluss der Regionalregierung vom 
26. Mai 2021, Nr. 91 abzuändern, indem 
folgende Ziffer eingefügt wird: 

 
3.-bis die Leiterin / den Leiter der 
Abteilung IV – Vermögen und Beschaffung 
von Gütern und Dienstleistungen zu 
ermächtigen, die Direktorin / den Direktor 
des Amtes für technische Angelegenheiten 
und Instandhaltungen schriftlich zum 
Erlass von Dekreten zur Erteilung von 
Bauaufträgen bis zu 50.000,00 Euro (ohne 
MWSt.) zu bevollmächtigen, wobei in 
diesem Fall die Direktorin / der Direktor 
des für Vergabeverfahren zuständigen 
Amtes, das die Funktion der „zentralen 
Beschaffungsstelle“ ausübt, schriftlich 
bevollmächtigt wird, die darauf folgenden 
Dekrete über den gleichen Betrag zu 
erlassen; 

 
2) di confermare, per quanto non 

espressamente modificato con il presente 
 2. den Inhalt des Beschlusses der 

Regionalregierung vom 26. Mai 2021, Nr. 



 

 4

provvedimento, i contenuti della propria 
deliberazione n. 91 del 26 maggio 2021; 
 

91 – sofern nicht ausdrücklich durch die 
vorliegende Maßnahme geändert – zu 
bestätigen; 

3) di dare atto che la presente modifica non 
comporta oneri di spesa a carico del 
bilancio della Regione. 

 

 3. zu bestätigen, dass diese Änderung keine 
Ausgaben zu Lasten des Haushalts der 
Region nach sich zieht. 

Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 
 Ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di 

Trento da parte di chi vi abbia interesse, 
entro 60 giorni, ai sensi dell’art. 29 e ss. 
del D.lgs 2 luglio 2012, n. 104; 

 
 
 
 Ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse, entro 120 giorni, ai sensi 
dell’art. 8 del D. P.R. 24 novembre 1971, 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 
 Rekurs beim Regionalen 

Verwaltungsgericht Trient, der von den 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb von 60 Tagen im 
Sinne des Art. 29 ff. des GvD vom 
02.07.12, Nr. 104 einzulegen ist; 

 
 außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb 120 Tagen im 
Sinne des Art. 8 des DPR vom 24. 
November 1971, Nr. 8 einzulegen ist. 

 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Maurizio Fugatti 
firmato digitalmente / digital signiert 

 IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Michael Mayr 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario 
sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

 Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt 
und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe 
des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren 
eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 


